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English Aramaic 

In the second year of the reign of 
Nebuchadnezzar, Nebuchadnezzar had a dream; 
his spirit was agitated, yet he was overcome by-a 
sleep.  
The king ordered the magicians, exorcists, 
sorcerers, and Chaldeans to be summoned in 
order to tell the king what he had dreamed. They 
came and stood before the king,  
and the king said to them, “I have had a dream 
and I am full of anxiety to know what I have 
dreamed.”  
The Chaldeans spoke to the king in Aramaic, “O 
king, live forever! Relate the dream to your 
servants, and we will tell its meaning.”  
The king said in reply to the Chaldeans, “I hereby 
decree: If you will not make the dream and its 
meaning known to me, you shall be torn limb 
from limb and your houses confiscated.  
But if you tell the dream and its meaning, you 
shall receive from me gifts, presents, and great 
honor; therefore, tell me the dream and its 
meaning.”  
Once again they answered, “Let the king relate 
the dream to his servants, and we will tell its 
meaning.”  
The king said in reply, “It is clear to me that you 
are playing for time, since you see that I have 
decreed  
that if you do not make the dream known to me, 
there is but one verdict for you. You have 
conspired to tell me something false and 
fraudulent until circumstances change; so relate 
the dream to me, and I will then know that you 
can tell its meaning.”  
The Chaldeans said in reply to the king, “There is 
no one on earth who can satisfy the king’s 

יםִ וּבִשְׁנַ֣ת ר לְמַלְכוּת֙ שְׁתַּ֗ ם נבְֻֽכַדְנצֶַּ֔ ר חָלַ֥  נבְֻֽכַדְנצֶַּ֖
עֶם חֲלֹמ֑וֹת ה וּשְׁנתָ֖וֹ רוּח֔וֹ ותִַּתְפָּ֣ יו׃ נהְִיתְָ֥   עָלָֽ
אמֶר ֹ֣ לֶךְ ויַּ מֶּ֠ א הַ֠ ֹ֨ ים לִקְר חַרְטֻמִּ֜ ים לַֽ אַשָּׁפִ֗  ולְָֽ

מְכַשְּׁפִים֙ ים ולְַֽ יד ולְַכַּשְׂדִּ֔ לֶךְ לְהַגִּ֥ יו לַמֶּ֖  חֲלֹמתָֹ֑
אוּ ֹ֕ לֶךְ׃ לִפְנֵ֥י ויַַּעַֽמְד֖וּ ויַּבָ   הַמֶּֽ

אמֶר ֹ֧ ם ויַּ לֶךְ לָהֶ֛ מְתִּי חֲל֣וֹם הַמֶּ֖ עֶם חָלָ֑ י ותִַּפָּ֣  רוּחִ֔
עַת   אֶֽת־הַחֲלֽוֹם׃ לָדַ֖
ים וַיֽדְַבְּר֧וּ לֶךְ הַכַּשְׂדִּ֛ ית לַמֶּ֖ ין מַלְכָּא֙ אֲרָמִ֑  לְעָלְמִ֣

י ר חֱיִ֔ א אֱמַ֥ ךְ] (לעבדיך) חֶלְמָ֛ א [לְעַבְדָ֖  וּפִשְׁרָ֥
  נחְַוֵּאֽ׃

ר מַלְכָּא֙ עָנֵ֤ה י] (לכשדיא) ואְָמַ֣ ה [לְכַשְׂדָּאֵ֔  מִלְּתָ֖
י א מִנִּ֣ ן אַזְדָּ֑ א הֵ֣ ניִ֙ לָ֤ א תְהֽוֹדְעוּנַּ֙ הּ חֶלְמָ֣  וּפִשְׁרֵ֔

י וּבָתֵּיכ֖וֹן תִּתְעַבְד֔וּן הַדָּמִין֙   יתְִּשָׂמֽוּן׃ נוְלִָ֥
ן א והְֵ֨ ן וּפִשְׁרֵהּ֙ חֶלְמָ֤ הַחֲוֺ֔ ן תְּֽ ר וּנבְִזְבָּה֙ מַתְּנָ֤  ויִקָ֣

יא י תְּקַבְּל֖וּן שַׂגִּ֔ ן מִן־קֳדָמָ֑ א לָהֵ֕ הּ חֶלְמָ֥  וּפִשְׁרֵ֖
  הַחֲוֺנֽיִ׃

ין תִניְנָ֖וּת עֲנ֥וֹ א ואְָמְרִ֑ א מַלְכָּ֕ ר חֶלְמָ֛  לְעַבְד֖וֹהִי יאֵמַ֥
ה   נהְַחֲוֵהֽ׃ וּפִשְׁרָ֥

ר מַלְכָּא֙ עָנֵ֤ה ע מִן־יצִַּיב֙ ואְָמַ֔ ה ידַָ֣ י אֲנָ֔  עִדָּנָ֖א דִּ֥
ין אַנתְּ֣וּן י כׇּל־קֳבֵל֙ זָבְנִ֑ י חֲזֵית֔וֹן דִּ֣ א דִּ֥  מִנִּ֥י אַזְדָּ֖

  מִלְּתָֽא׃
י א הֵן־חֶלְמָא֩ דִּ֣ ניִ לָ֨ יא תְהֽוֹדְעֻנַּ֜ תְכ֗וֹן חֲדָה־הִ֣  דָֽ

ה ה וּמִלָּ֨  [הִזְדְּמִנתְּוּן֙] (הזמנתון) וּשְׁחִיתָה֙ כִדְבָ֤
ר י לְמֵאמַ֣ דָמַ֔ ד קׇֽ י עַ֛ ן ישְִׁתַּנֵּ֑א עִדָּנָ֖א דִּ֥  חֶלְמָא֙ לָהֵ֗

רוּ י אֱמַ֣ ע לִ֔ י וְאִֽנדְַּ֕ הּ דִּ֥   תְּהַחֲונַֻּנֽיִ׃ פִשְׁרֵ֖
י] (כשדיא) עֲנ֨וֹ ין קֳדָם־מַלְכָּא֙ [כַשְׂדָּאֵ֤ מְרִ֔  ואְָ֣

י א אֱנשָׁ֙ לָֽא־אִיתַ֤ י עַל־יבֶַּשְׁתָּ֔ ת דִּ֚ א מִלַּ֣ ל מַלְכָּ֔  יוּכַ֖
ל לְהַחֲויָָ֑ה י כׇּל־קֳבֵ֗ לֶךְ֙ דִּ֚ ב כׇּל־מֶ֙ יט רַ֣ ה ושְַׁלִּ֔  מִלָּ֤

א כִדְנהָ֙ ל לָ֣ ם שְׁאֵ֔ ֹ֖ ף לְכׇל־חַרְט י׃ ואְָשַׁ֥   וכְַשְׂדָּֽ
א ה וּמִלְּתָ֨ י־מַלְכָּ֤ ה שָׁאֵל֙ דִֽ א ואְׇחֳרָן֙ יקִַּירָ֔ י לָ֣ י אִיתַ֔  דִּ֥
ם יחְַוִּנַּ֖הּ א קֳדָ֣ ן מַלְכָּ֑ ין לָהֵ֣ י אֱלָהִ֔ רְה֔וֹן דִּ֚  מְדָ֣

א א עִם־בִּשְׂרָ֖   אִיתֽוֹהִי׃ לָ֥
ל ה כׇּל־קֳבֵ֣ א דְּנָ֔ ף בְּנַ֖ס מַלְכָּ֕ יא וּקְצַ֣  ואֲַמַר֙ שַׂגִּ֑
ה ל לְה֣וֹבָדָ֔ ֹ֖ י לְכ   בָבֶֽל׃ חַכִּימֵ֥

א ת ודְָתָ֣ א נפְֶקַ֔ ין וחְַכִּֽימַיָּ֖ תְקַטְּלִ֑  דָּניִֵּ֥אל וּבְע֛וֹ מִֽ
  לְהִתְקְטָלָֽה׃ {ס}         וחְַבְר֖וֹהִי
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demand,-c for great king or ruler—none has ever 
asked such a thing of any magician, exorcist, or 
Chaldean.  
The thing asked by the king is difficult; there is no 
one who can tell it to the king except the gods 
whose abode is not among mortals.”  
Whereupon the king flew into a violent rage, and 
gave an order to do away with all the wise men 
of Babylon.  
The decree condemning the wise men to death 
was issued. Daniel and his companions were 
about to be put to death  
when Daniel remonstrated with Arioch, the 
captain of the royal guard who had set out to put 
the wise men of Babylon to death.  
He spoke up and said to Arioch, the royal officer, 
“Why is the decree of the king so urgent?” 
Thereupon Arioch informed Daniel of the matter.  
So Daniel went to ask the king for time, that he 
might tell the meaning to the king.  
Then Daniel went to his house and informed his 
companions, Hananiah, Mishael, and Azariah, of 
the matter,  
that they might implore the God of Heaven for 
help regarding this mystery, so that Daniel and 
his colleagues would not be put to death 
together with the other wise men of Babylon.  
The mystery was revealed to Daniel in a night 
vision; then Daniel blessed the God of Heaven.  
Daniel spoke up and said: 
“Let the name of God be blessed forever and 
ever, 
For wisdom and power are His.  
He changes times and seasons, 
Removes kings and installs kings; 
He gives the wise their wisdom 
And knowledge to those who know.  
He reveals deep and hidden things, 
Knows what is in the darkness, 
And light dwells with Him.  
I acknowledge and praise You, 
O God of my fathers, 
You who have given me wisdom and power, 
For now You have let me know what we asked of 

יןִ אל בֵּאדַ֣ א הֲתִיב֙ דָּניִֵּ֗ ם עֵטָ֣  לְאַרְי֕וֹךְ וּטְעֵ֔
א י רַב־טַבָּחַיָּ֖ א דִּ֣ י מַלְכָּ֑ ק דִּ֚ ה נפְַ֣ י לְקַטָּלָ֔  לְחַכִּימֵ֖

  בָּבֶֽל׃
ר עָנֵ֣ה א לְאַרְיוֹךְ֙ ואְָמַ֗ א שַׁלִּיטָ֣ י־מַלְכָּ֔ ה דִֽ  עַל־מָ֥
א ה דָתָ֛ ם מְהַחְצְפָ֖ א מִן־קֳדָ֣ יןִ מַלְכָּ֑ א אֱדַ֣  מִלְּתָ֔
ע   לְדָניִֵּאֽל׃ אַרְי֖וֹךְ הוֹדַ֥

אל ניִֵּ֔ ל ודְָ֣ ה עַ֖ א וּבְעָ֣ י מִן־מַלְכָּ֑ ן דִּ֚ הּ זְמָ֣  ינִתְִּן־לֵ֔
א   לְמַלְכָּֽא׃ {ס}         לְהַֽחֲויָָ֥ה וּפִשְׁרָ֖

יןִ אל אֱדַ֥ ניִֵּ֖ הּ דָּֽ ל לְבַיתְֵ֣ ה אֲזַ֑ ָ֠ לַחֲננַיְ ל וְ֠ ישָׁאֵ֧  ועֲַזַרְיָ֛ה מִֽ
א חַבְר֖וֹהִי   הוֹדַֽע׃ מִלְּתָ֥
ין הּ מִן־קֳדָם֙ לְמִבְעֵא֙ ורְַחֲמִ֗ א אֱלָ֣ א שְׁמַיָּ֔  עַל־רָזָ֖

י דְּנָ֑ה א דִּ֣ ר וחְַבְר֔וֹהִי דָּניִֵּ֣אל יהְֽוֹבְדוּן֙ לָ֤  עִם־שְׁאָ֖
י   בָבֶֽל׃ חַכִּימֵ֥

יןִ א בְּחֶזְוָ֥א לְדָניִֵּ֛אל אֱדַ֗ י־לֵילְיָ֖ י רָזָ֣א דִֽ יןִ֙ גְלִ֑  אֱדַ֙
אל ניִֵּ֔ ךְ דָּֽ הּ בָּרִ֖   שְׁמַיָּאֽ׃ לֶאֱלָ֥

ניִּאֵל֙ עָנֵ֤ה ר דָֽ א ואְָמַ֔ הּ לֶהֱוֵ֨ י־אֱלָהָא֙ שְׁמֵ֤ ךְ דִּֽ  מְבָרַ֔
א ד מִן־עָלְמָ֖ א ועְַ֣ י עָלְמָ֑ א דִּ֧ א חׇכְמְתָ֛ י וּגְבוּרְתָ֖  דִּ֥
  לֵֽהּ־הִֽיא׃

ה֠וּא א עִדָּניַּאָ֙ מְהַשְׁנֵ֤א וְ֠ ה וזְִמְניַָּ֔ ין מְהַעְדֵּ֥  מַלְכִ֖
ים ין וּמְהָקֵ֣ ב מַלְכִ֑ ין חׇכְמְתָא֙ יהֵָ֤ א לְחַכִּימִ֔  וּמַנדְְּעָ֖

י   בִינָהֽ׃ לְידְָעֵ֥
א ה֛וּא א גָּלֵ֥ א עַמִּיקָתָ֖ ה ידַָע֙ וּמְסַתְּרָתָ֑ א מָ֣  בַחֲשׁוֹכָ֔

א] (ונהירא) הּ [וּנהְוֹרָ֖ א׃ עִמֵּ֥   שְׁרֵֽ
ךְ ׀ הּ לָ֣ י אֱלָ֣ א אֲבָהָתִ֗ ה וּמְשַׁבַּח֙ מְהוֹדֵ֤ י אֲנָ֔  דִּ֧

א א חׇכְמְתָ֛ בְתְּ וּגְבוּרְתָ֖ י יהְַ֣ ן לִ֑ ניִ֙ וּכְעַ֤  הֽוֹדַעְתַּ֙
ינאָ י־בְעֵ֣ ךְ דִּֽ ת מִנָּ֔ י־מִלַּ֥ א דִּֽ נאָ׃ מַלְכָּ֖   הוֹדַעְתֶּֽ
ל ה כׇּל־קֳבֵ֣ ניִּאֵל֙ דְּנָ֗ ל דָּֽ י עַל־אַרְי֔וֹךְ עַ֣ י דִּ֚ א מַנִּ֣  מַלְכָּ֔
ה י לְהוֹבָדָ֖ ל לְחַכִּימֵ֣ ל ׀ בָבֶ֑ ן אֲזַ֣ הּ וכְֵ֣ י אֲמַר־לֵ֗  לְחַכִּימֵ֤

ד בָבֶל֙ לְניִ֙ אַל־תְּהוֹבֵ֔ ם הַעֵ֙ א קֳדָ֣ א מַלְכָּ֔  וּפִשְׁרָ֖
א   אֲחַוֵּאֽ׃ {ס}         לְמַלְכָּ֥

יןִ ה אַרְיוֹךְ֙ אֱדַ֤ ל בְּהִתְבְּהָלָ֔ אל הַנעְֵ֥ ם לְדָניִֵּ֖  קֳדָ֣
א ן מַלְכָּ֑ הּ וכְֵ֣ חַת אֲמַר־לֵ֗ י־הַשְׁכַּ֤ י גְּבַר֙ דִּֽ  מִן־בְּנֵ֤
י גָלֽוּתָא֙ י יהְ֔וּד דִּ֣ א דִּ֥ א פִשְׁרָ֖   יהְוֹדַֽע׃ לְמַלְכָּ֥

ר מַלְכָּא֙ עָנֵ֤ה אל ואְָמַ֣ י לְדָניִֵּ֔ הּ דִּ֥  שְׁמֵ֖
ר ךְ] (האיתיך) בֵּלְטְשַׁאצַּ֑ ל [הַֽאִיתָ֣  כָּהֵ֗
ניִ א לְהוֹדָעֻתַ֛ ית חֶלְמָ֥ י־חֲזֵ֖ הּ׃ דִֽ   וּפִשְׁרֵֽ

ם דָניִֵּ֛אל עָנֵ֧ה א קֳדָ֥ ר מַלְכָּ֖ א רָזָא֙ ואְָמַ֑ י־מַלְכָּ֣  דִּֽ
ל א שָׁאֵ֔ ין לָ֧ ין חַכִּימִ֣ שְׁפִ֗ ין חַרְטֻמִּין֙ אָֽ ין גָּזְרִ֔  יכְָלִ֖

  לְמַלְכָּֽא׃ לְהַֽחֲויָָ֥ה
ם י בְּרַ֡ הּ אִיתַ֞ א בִּשְׁמַיּאָ֙ אֱלָ֤ ין גָּלֵ֣ ע רָזִ֔  והְוֹדַ֗

ר לְמַלְכָּא֙ ה נבְֽוּכַדְנצֶַּ֔ י מָ֛ א דִּ֥ ית לֶהֱוֵ֖  בְּאַחֲרִ֣
ךְ יוֹמַיָּ֑א י חֶלְמָ֨ ךְ וחְֶזְוֵ֥ ךְ רֵאשָׁ֛  דְּנָ֥ה עַֽל־מִשְׁכְּבָ֖

  הֽוּא׃ {ס}        
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You; 
You have let us know what concerns the king.”  
Thereupon Daniel went to Arioch, whom the king 
had appointed to do away with the wise men of 
Babylon; he came and said to him as follows, “Do 
not do away with the wise men of Babylon; bring 
me to the king and I will tell the king the 
meaning!”  
So Arioch rushed Daniel into the king’s presence 
and said to him, “I have found among the exiles 
of Judah a man who can make the meaning 
known to the king!”  
The king said in reply to Daniel (who was called 
Belteshazzar), “Can you really make known to me 
the dream that I saw and its meaning?”  
Daniel answered the king and said, “The mystery 
about which the king has inquired—wise men, 
exorcists, magicians, and diviners cannot tell to 
the king.  
But there is a God in heaven who reveals 
mysteries, and He has made known to King 
Nebuchadnezzar what is to be at the end of days. 
This is your dream and the vision that entered 
your mind in bed:  
O king, the thoughts that came to your mind in 
your bed are about future events; He who 
reveals mysteries has let you know what is to 
happen.  
Not because my wisdom is greater than that of 
other creatures has this mystery been revealed 
to me, but in order that the meaning should be 
made known to the king, and that you may know 
the thoughts of your mind.  
“O king, as you looked on, there appeared a 
great statue. This statue, which was huge and its 
brightness surpassing, stood before you, and its 
appearance was awesome.  
The head of that statue was of fine gold; its 
breast and arms were of silver; its belly and 
thighs, of bronze;  
its legs were of iron, and its feet part iron and 
part clay.  

נתְְּ] (אנתה) א [אַ֣ ךְ רַעְיוֹנךְָ֙ מַלְכָּ֗  עַל־מִשְׁכְּבָ֣
קוּ ה סְלִ֔ י מָ֛ א דִּ֥ י לֶהֱוֵ֖ א דְנָ֑ה אַחֲרֵ֣  רָזַיָּ֛א וגְָלֵ֧

ךְ י הוֹדְעָ֖   לֶהֱוֵאֽ׃ מָה־דִ֥
ה א ואֲַנָ֗ י בְחׇכְמָה֙ לָ֤ י־אִיתַ֥ א בִּי֙ דִּֽ  מִן־כׇּל־חַיּיַָּ֔
י דְנָ֖ה רָזָ֥א י גֱּלִ֣ ן לִ֑ י עַל־דִּבְרַת֙ לָהֵ֗  פִשְׁרָא֙ דִּ֤

א ךְ ורְַעְיוֹנֵ֥י יהְוֹדְע֔וּן לְמַלְכָּ֣  לִבְבָ֖
  תִּנדְַּֽע׃ {ס}        

נתְְּ] (אנתה) א [אַ֣ ה מַלְכָּ֗ יתְָ֙ חָזֵ֤ ם ואֲַל֨וּ הֲוַ֙  צְלֵ֥
יא חַד֙ א שַׂגִּ֔ ן צַלְמָ֨ ב דִכֵּ֥ יר וזְִיוֵ֥הּ רַ֛ ם יתִַּ֖  קָאֵ֣

ךְ הּ לְקׇבְלָ֑   דְּחִֽיל׃ ורְֵוֵ֖
א ה֣וּא ב רֵאשֵׁהּ֙ צַלְמָ֗ י־דְהַ֣ ב דִּֽ  חֲד֥וֹהִי טָ֔

י וּדְרָע֖וֹהִי ף דִּ֣ הּ מְע֥וֹהִי כְסַ֑ י ויְרְַכָתֵ֖   נחְָֽשׁ׃ דִּ֥
י שָׁק֖וֹהִי ל דִּ֣ י [מִנּהְֵין֙] (מנהון) רַגְל֕וֹהִי פַרְזֶ֑  דִּ֣
ל ין] (ומנהון) פַרְזֶ֔ י [וּמִנּהְֵ֖   חֲסַֽף׃ דִּ֥
יתְָ חָזֵ֣ה ד הֲוַ֗ י עַ֠ רֶת דִּ֣ בֶן֙ הִתְגְּזֶ֤ א אֶ֙ יןִ דִּי־לָ֣  בִידַ֔

ת י עַל־רַגְל֔וֹהִי לְצַלְמָא֙ וּמְחָ֤ א דִּ֥ א פַרְזְלָ֖  וחְַסְפָּ֑
קֶת   הִמּֽוֹן׃ והְַדֵּ֖
יןִ קוּ בֵּאדַ֣ ה דָּ֣ א פַּרְזְלָא֩ כַחֲדָ֡ א חַסְפָּ֨  נחְָשָׁ֜
א א כַּסְפָּ֣ יטִ כְּע֣וּר והֲַווֹ֙ ודְַהֲבָ֗ א מִן־אִדְּרֵי־קַ֔  וּנשְָׂ֤
א הִמּוֹן֙ ר רוּחָ֔ ח וכְׇל־אֲתַ֖  לְה֑וֹן לָא־הִשְׁתְּכַ֣

ת ואְַבְנָ֣א ׀ י־מְחָ֣ א דִּֽ ב לְט֥וּר הֲוָ֛ת לְצַלְמָ֗  רַ֖
את   כׇּל־אַרְעָֽא׃ וּמְלָ֥

א דְּנָ֣ה הּ חֶלְמָ֔ ר וּפִשְׁרֵ֖   קֳדָם־מַלְכָּֽא׃ נאֵמַ֥
נתְְּ] (אנתה) א [אַ֣ לֶךְ מַלְכָּ֔ י מַלְכַיָּ֑א מֶ֖ הּ דִּ֚  אֱלָ֣

א א שְׁמַיָּ֔ א חִסְנָ֛א מַלְכוּתָ֥ א ותְׇקְפָּ֥  וִיֽקָרָ֖
  יהְַב־לָֽךְ׃
י ין] (דארין) וּבְכׇל־דִּ֣ ירְִ֣ א [דָֽ נשָָׁ֠ ת בְּֽניֵ־אֲ֠  חֵיוַ֨

א ב ועְוֹף־שְׁמַיּאָ֙ בָּרָ֤ ךְ יהְַ֣ ךְ בִּידָ֔  והְַשְׁלְטָ֖
נתְְּ־]ה֔וּא (אנתה) בְּכׇלְּה֑וֹן ה [אַ֨ י רֵאשָׁ֖  דִּ֥
  דַהֲבָֽא׃
ךְ י מַלְכ֥וּ תְּק֛וּם וּבָתְרָ֗ ע] (ארעא) אׇחֳרִ֖  [אֲרַ֣

ה] (תליתיא) וּמַלְכ֨וּ מִנָּ֑ךְ י אׇחֳרִי֙ [תְלִיתָאָ֤  דִּ֣
א י נחְָשָׁ֔ ט דִּ֥   בְּכׇל־אַרְעָֽא׃ תִשְׁלַ֖
ה] (רביעיה) וּמַלְכוּ֙ יעָאָ֔ ה תֶּהֱוֵ֥א [רְבִ֣  תַקִּיפָ֖

א ל כְּפַרְזְלָ֑ י כׇּל־קֳבֵ֗ ק פַרְזְלָא֙ דִּ֤  וחְָשֵׁל֙ מְהַדֵּ֤
לָּא ֹ֔ א כּ ע וּֽכְפַרְזְלָ֛ י־מְרָעַ֥ ן דִּֽ ק כׇּל־אִלֵּ֖ עַ׃ תַּדִּ֥ ֹֽ  ותְֵר

יתְָה י־חֲזַ֜ א רַגְלַיָּ֣א ודְִֽ ן] (מנהון) ואְֶצְבְּעָתָ֗  [מִנּהְֵ֞
ף י־פֶחָר֙ חֲסַ֤ ין] (ומנהון) דִּֽ ל [וּמִנּהְֵ֣  מַלְכ֤וּ פַּרְזֶ֔

ה פְלִיגָה֙ א תֶּהֱוֵ֔ א וּמִן־נצְִבְּתָ֥ י־פַרְזְלָ֖  דִֽ
הּ הֱואֵ־בַ֑ י כׇּל־קֳבֵל֙ לֶֽ יתְָה דִּ֣ א חֲזַ֔ רְזְלָ֔ ב פַּ֨  מְעָרַ֖

ף   טִינָאֽ׃ בַּחֲסַ֥
א ואְֶצְבְּעָת֙ ין] (מנהון) רַגְלַיָּ֔ ל [מִנּהְֵ֥  פַּרְזֶ֖
ין] (ומנהון) ף [וּמִנּהְֵ֣ ת חֲסַ֑  מַלְכוּתָא֙ מִן־קְצָ֤

ה תֶּהֱוֵ֣ה ה׃ תֶּהֱוֵ֥א וּמִנַּ֖הּ תַקִּיפָ֔   תְבִירָֽ
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As you looked on, a stone was hewn out, not by 
hands, and struck the statue on its feet of iron 
and clay and crushed them.  
All at once, the iron, clay, bronze, silver, and gold 
were crushed, and became like chaff of the 
threshing floors of summer; a wind carried them 
off until no trace of them was left. But the stone 
that struck the statue became a great mountain 
and filled the whole earth.  
“Such was the dream, and we will now tell the 
king its meaning.  
You, O king—king of kings, to whom the God of 
Heaven has given kingdom, power, might, and 
glory;  
into whose hands He has given men, wild beasts, 
and the fowl of heaven, wherever they may 
dwell; and to whom He has given dominion over 
them all—you are the head of gold.  
But another kingdom will arise after you, inferior 
to yours; then yet a third kingdom, of bronze, 
which will rule over the whole earth.  
But the fourth kingdom will be as strong as iron; 
just as iron crushes and shatters everything—and 
like iron that smashes—so will it crush and smash 
all these.  
You saw the feet and the toes, part potter’s clay 
and part iron; that means it will be a divided 
kingdom; it will have only some of the stability of 
iron, inasmuch as you saw iron mixed with 
common clay.  
And the toes were part iron and part clay; that 
[means] the kingdom will be in part strong and in 
part brittle.  
You saw iron mixed with common clay; that 
means: they shall intermingle with the offspring 
of men,-e but shall not hold together, just as iron 
does not mix with clay.  
And in the time of those kings, the God of 
Heaven will establish a kingdom that shall never 
be destroyed, a kingdom that shall not be 
transferred to another people. It will crush and 
wipe out all these kingdoms, but shall itself last 
forever—  

י] (די) יתְָ [ודְִ֣ ף מְעָרַב֙ פַּרְזְלָא֙ חֲזַ֗ א בַּחֲסַ֣  טִינָ֔
ין ע לֶהֱוֺן֙ מִתְעָרְבִ֤ א בִּזְרַ֣ ן אֲנשָָׁ֔ ין ולְָֽא־לֶהֱוֺ֥  דָּבְקִ֖

י עִם־דְּנָ֑ה דְּנָ֣ה א הֵֽא־כְדִ֣ א פַרְזְלָ֔ ב לָ֥  מִתְעָרַ֖
  עִם־חַסְפָּֽא׃

י וּֽבְיוֹמֵיה֞וֹן הּ יקְִים֩ אִנּ֗וּן מַלְכַיָּ֣א דִּ֧ א אֱלָ֨  שְׁמַיָּ֤
י מַלְכוּ֙ א לְעָלְמִין֙ דִּ֤ ל לָ֣ ה תִתְחַבַּ֔ לְכוּתָ֔ ם וּמַ֨  לְעַ֥
ן א אׇחֳרָ֖ ק לָ֣ ק תִשְׁתְּבִ֑ ין ותְָסֵיף֙ תַּדִּ֤  כׇּל־אִלֵּ֣

א יא מַלְכְותָָ֔   לְעָלְמַיָּאֽ׃ תְּק֥וּם והְִ֖
ל יתְָ כׇּל־קֳבֵ֣ י־חֲזַ֡ י דִּֽ רֶת מִטּוּרָא֩ דִּ֣ בֶן אִתְגְּזֶ֨  אֶ֜

א יןִ דִּי־לָ֣ קֶת בִידַ֗ הַדֵּ֠ א וְ֠ א פַּרְזְלָ֨  חַסְפָּא֙ נחְָשָׁ֤
א א כַּסְפָּ֣ הּ ודְַהֲבָ֔ ע רַב֙ אֱלָ֥ א הוֹדַ֣ ה לְמַלְכָּ֔ י מָ֛  דִּ֥
א י לֶהֱוֵ֖ יב דְנָ֑ה אַחֲרֵ֣ א ויְצִַּ֥ ן חֶלְמָ֖  וּמְהֵימַ֥

הּ׃ {ס}           פִּשְׁרֵֽ
יןִ אדַ֠ א בֵּ֠ ל נבְֽוּכַדְנצֶַּר֙ מַלְכָּ֤  עַל־אַנפְּ֔וֹהִי נפְַ֣

אל ד וּלְדָניִֵּ֖ ין וּמִנחְָה֙ סְגִ֑ ר ונְִ֣יחחִֹ֔ כָה אֲמַ֖  לְנסַָּ֥
  לֵֽהּ׃
א עָנהֵ֩ אל מַלְכָּ֨ ר לְדָניִֵּ֜ י מִן־קְשׁטֹ֙ ואְָמַ֗  דִּ֣

הּ ה֣וּא אֱלָהֲכ֗וֹן ין אֱלָ֧ א אֱלָהִ֛ ין וּמָרֵ֥ ה מַלְכִ֖  וגְָלֵ֣
ין י רָזִ֑ לְתָּ דִּ֣ א יכְֵ֔   דְנָהֽ׃ רָזָ֥א לְמִגְלֵ֖
יןִ א אֱדַ֨ י לְדָניִֵּ֣אל מַלְכָּ֜ ן רַבִּ֗ ן וּמַתְּנָ֨  שַׂגִּיאָן֙ רַבְרְבָ֤

הּ הּ יהְַב־לֵ֔ שְׁלְטֵ֔ ל והְַ֨ ל כׇּל־מְדִינַ֣ת עַ֖  בָּבֶ֑
ין ב־סִגְנִ֔ ל ורְַ֨ י עַ֖   בָבֶֽל׃ כׇּל־חַכִּימֵ֥

א ודְָניִּאֵל֙ א בְּעָ֣ י מִן־מַלְכָּ֔ ל וּמַנִּ֗ י עֲבִֽידְתָּא֙ עַ֤  דִּ֚
ל מְדִינַ֣ת ךְ בָּבֶ֔ ךְ לְשַׁדְרַ֥ ד מֵישַׁ֖ אל נגְ֑וֹ ועֲַבֵ֣  ודְָניִֵּ֖
ע  מַלְכָּֽא׃ {פ} בִּתְרַ֥
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just as you saw how a stone was hewn from the 
mountain, not by hands, and crushed the iron, 
bronze, clay, silver, and gold. The great God has 
made known to the king what will happen in the 
future. The dream is sure and its interpretation 
reliable.”  
Then King Nebuchadnezzar prostrated himself 
and paid homage to Daniel and ordered that a 
meal offering and pleasing offerings be made to 
him.  
The king said in reply to Daniel, “Truly your God 
must be the God of gods and Lord of kings and 
the revealer of mysteries to have enabled you to 
reveal this mystery.”  
The king then elevated Daniel and gave him very 
many gifts, and made him governor of the whole 
province of Babylon and chief prefect of all the 
wise men of Babylon.  

 
 
Esther 6:1-11 
English Hebrew 
That night, sleep deserted the king, and he 
ordered the book of records, the annals, to 
be brought; and it was read to the king.  
There it was found written that Mordecai had 
denounced Bigthana and Teresh, two of the 
king’s eunuchs who guarded the threshold, 
who had plotted to do away with King 
Ahasuerus.  
“What honor or advancement has been 
conferred on Mordecai for this?” the king 
inquired. “Nothing at all has been done for 
him,” replied the king’s servants who were in 
attendance on him.  
“Who is in the court?” the king asked. For 
Haman had just entered the outer court of 
the royal palace, to speak to the king about 
having Mordecai impaled on the stake he had 
prepared for him.  
“It is Haman standing in the court,” the king’s 
servants answered him. “Let him enter,” said 
the king.  

ילְָה ה הַה֔וּא בַּלַּ֣ לֶךְ שְׁנַ֣ת נדְָדָ֖ אמֶר הַמֶּ֑ ֹ֗ יא ויַּ  לְהָבִ֞
פֶר י הַזִּכְרנֹוֹת֙ אֶת־סֵ֤ ים דִּבְרֵ֣ ים ויַּהְִי֥וּ הַיּמִָ֔  לִפְנֵ֥י נקְִרָאִ֖

לֶךְ׃   הַמֶּֽ
א יד אֲשֶׁר֩ כָת֗וּב ויַּמִָּצֵ֣ י הִגִּ֨ נאָ מׇרְדֳּכַ֜ רֶשׁ עַל־בִּגְתָ֣  ותֶָ֗

י שְׁניֵ֙ לֶךְ סָרִיסֵ֣ י הַמֶּ֔ ף מִשּׁמְֹרֵ֖ ר הַסַּ֑  לִשְׁלֹ֣חַ בִּקְשׁוּ֙ אֲשֶׁ֤
ד לֶךְ יָ֔   אֲחַשְׁורֵֽוֹשׁ׃ בַּמֶּ֖

אמֶר ֹ֣ לֶךְ ויַּ ה הַמֶּ֔ ר מַֽה־נּעֲַשָׂ֞ ה יקְָ֧ י וּגְדוּלָּ֛  עַל־זֶ֑ה לְמׇרְדֳּכַ֖
אמְר֜וּ ֹ֨ י ויַּ לֶךְ֙ נעֲַרֵ֤ יו הַמֶּ֙ רְתָ֔ ה מְשָׁ֣   דָּבָֽר׃ עִמּ֖וֹ לֹא־נעֲַשָׂ֥
אמֶר ֹ֥ לֶךְ ויַּ י הַמֶּ֖ ר מִ֣ ן בֶחָצֵ֑ א והְָמָ֣ ר בָּ֗ לֶךְ֙ לַחֲצַ֤  בֵּית־הַמֶּ֙

ה יצוֹנָ֔ ר הַחִ֣ ֹ֣ לֶךְ לֵאמ י לִתְלוֹת֙ לַמֶּ֔ ץ אֶֽת־מׇרְדֳּכַ֔  עַל־הָעֵ֖
ין   לֽוֹ׃ אֲשֶׁר־הֵכִ֥

אמְר֜וּ ֹ֨ י ויַּ לֶךְ֙ נעֲַרֵ֤ יו הַמֶּ֙ ן הִנֵּ֥ה אֵלָ֔ ד הָמָ֖ ר עמֵֹ֣ אמֶר בֶּחָצֵ֑ ֹ֥  ויַּ
לֶךְ   יבָֽוֹא׃ הַמֶּ֖
אמֶר הָמָן֒ ויַּבָוֹא֮ ֹ֤ לֶךְ לוֹ֙ ויַּ ישׁ מַה־לַּעֲשׂ֕וֹת הַמֶּ֔ ר בָּאִ֕  אֲשֶׁ֥

לֶךְ ץ הַמֶּ֖ אמֶר בִּיקָר֑וֹ חָפֵ֣ ֹ֤ י בְּלִבּ֔וֹ הָמָן֙ ויַּ ץ לְמִ֞ ֹ֥ לֶךְ יחְַפּ  הַמֶּ֛
ר לַעֲשׂ֥וֹת ר יקְָ֖ נּיִ׃ יוֹתֵ֥   מִמֶּֽ
אמֶר ֹ֥ ן ויַּ לֶךְ הָמָ֖ ישׁ אֶל־הַמֶּ֑ ר אִ֕ לֶךְ אֲשֶׁ֥ ץ הַמֶּ֖  בִּיקָרֽוֹ׃ חָפֵ֥
יאוּ֙ ר מַלְכ֔וּת לְב֣וּשׁ יבִָ֙ לֶךְ לָֽבַשׁ־בּ֖וֹ אֲשֶׁ֥ ר וסְ֗וּס הַמֶּ֑  אֲשֶׁ֨
ב לֶךְ עָלָיו֙ רָכַ֤ ר הַמֶּ֔ ן ואֲַשֶׁ֥ תֶר נתִַּ֛   בְּראֹשֽׁוֹ׃ מַלְכ֖וּת כֶּ֥
ישׁ והְַסּ֗וּס הַלְּב֜וּשׁ ונְתָ֨וֹן י עַל־ידַ־אִ֞ לֶךְ֙ מִשָּׂרֵ֤  הַמֶּ֙

ים ישׁוּ֙ הַֽפַּרְתְּמִ֔ ישׁ והְִלְבִּ֙ ר אֶת־הָאִ֔ לֶךְ אֲשֶׁ֥ ץ הַמֶּ֖  חָפֵ֣
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Haman entered, and the king asked him, 
“What should be done for a man whom the 
king desires to honor?” Haman said to 
himself, “Whom would the king desire to 
honor more than me?”  
So Haman said to the king, “For the man 
whom the king desires to honor,  
let royal garb which the king has worn be 
brought, and a horse on which the king has 
ridden and on whose head a royal diadem 
has been set;  
and let the attire and the horse be put in the 
charge of one of the king’s noble courtiers. 
And let the man whom the king desires to 
honor be attired and paraded on the horse 
through the city square, while they proclaim 
before him: This is what is done for the man 
whom the king desires to honor!”  
“Quick, then!” said the king to Haman. “Get 
the garb and the horse, as you have said, and 
do this to Mordecai the Jew, who sits in the 
king’s gate. Omit nothing of all you have 
proposed.”  
So Haman took the garb and the horse and 
arrayed Mordecai and paraded him through 
the city square; and he proclaimed before 
him: This is what is done for the man whom 
the king desires to honor! 

הוּ בִּֽיקָר֑וֹ יר בִּרְח֣וֹב עַל־הַסּוּס֙ והְִרְכִּיבֻ֤  וקְָרְא֣וּ הָעִ֔
יו כָה לְפָנָ֔ ה כָּ֚ ישׁ יעֵָשֶׂ֣ ר לָאִ֔ לֶךְ אֲשֶׁ֥ ץ הַמֶּ֖   בִּיקָרֽוֹ׃ חָפֵ֥

אמֶר ֹ֨ לֶךְ ויַּ ן הַמֶּ֜ ר לְהָמָ֗ הֵ֠ ח מַ֠  ואְֶת־הַסּוּס֙ אֶת־הַלְּב֤וּשׁ קַ֣
ר רְתָּ כַּאֲשֶׁ֣ י וַעֲֽשֵׂה־כֵן֙ דִּבַּ֔ י לְמׇרְדֳּכַ֣ ב הַיּהְוּדִ֔  הַיּוֹשֵׁ֖
עַר לֶךְ בְּשַׁ֣ ל הַמֶּ֑ ר אַל־תַּפֵּ֣ ל דָּבָ֔ ֹ֖ ר מִכּ   דִּבַּֽרְתָּ׃ אֲשֶׁ֥

ח שׁ ואְֶת־הַסּ֔וּס אֶת־הַלְּב֣וּשׁ הָמָן֙ ויַּקִַּ֤ י ויַּלְַבֵּ֖  אֶֽת־מׇרְדֳּכָ֑
הוּ֙ יר בִּרְח֣וֹב ויַּרְַכִּיבֵ֙ א הָעִ֔ יו ויַּקְִרָ֣ כָה לְפָנָ֔ ה כָּ֚  יעֵָשֶׂ֣

ישׁ ר לָאִ֔ לֶךְ אֲשֶׁ֥ ץ הַמֶּ֖  בִּיקָרֽוֹ׃ חָפֵ֥

 
Genesis 41:1-43 
English Hebrew 
After two years’ time, Pharaoh dreamed that 
he was standing by the Nile,  
when out of the Nile there came up seven 
cows, handsome and sturdy, and they grazed 
in the reed grass.  
But presently, seven other cows came up 
from the Nile close behind them, ugly and 
gaunt, and stood beside the cows on the 
bank of the Nile;  
and the ugly gaunt cows ate up the seven 
handsome sturdy cows. And Pharaoh awoke.  

ר והְִנֵּ֣ה ֹ֗ בַע עלֹֹת֙ מִן־הַיאְ ה יפְ֥וֹת פָּר֔וֹת שֶׁ֣  מַרְאֶ֖
ת ֹ֣ ר וּבְרִיא ינהָ בָּשָׂ֑   בָּאָֽחוּ׃ ותִַּרְעֶ֖

ה בַע והְִנֵּ֞ ר אַחֲרֵיהֶן֙ עלֹ֤וֹת אֲחֵר֗וֹת פָּר֣וֹת שֶׁ֧ ֹ֔  מִן־הַיאְ
ה רָע֥וֹת ר ודְַקּ֣וֹת מַרְאֶ֖ דְנהָ בָּשָׂ֑ ֹ֛ צֶל וַתַּֽעֲמ  הַפָּר֖וֹת אֵ֥

ת ר׃ עַל־שְׂפַ֥ ֹֽ   הַיאְ
לְנהָ ת הַמַּרְאֶה֙ רָע֤וֹת הַפָּר֗וֹת ותַּאֹכַ֣ ֹ֣ ר ודְַקּ ת הַבָּשָׂ֔  אֵ֚

בַע ת הַפָּר֔וֹת שֶׁ֣ ֹ֥ ה יפְ ת הַמַּרְאֶ֖ ֹ֑ ץ והְַבְּרִיא ה׃ ויַּיִקַ֖ ֹֽ   פַּרְע
ן בַע ׀והְִנֵּ֣ה  שֵׁנִ֑ית וַיּֽחֲַלֹ֖ם ויַּיִשָׁ֕ ים שֶׁ֣  בְּקָנֶ֥ה עלֹ֛וֹת שִׁבֳּלִ֗
ד   וטְבֹֽוֹת׃ בְּרִיא֥וֹת אֶחָ֖
בַע והְִנּהֵ֙ ים שֶׁ֣ ת דַּקּ֖וֹת שִׁבֳּלִ֔ ֹ֣ ים וּשְׁדוּפ  צמְֹח֖וֹת קָדִ֑

  אַחֲרֵיהֶֽן׃
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He fell asleep and dreamed a second time: 
Seven ears of grain, solid and healthy, grew 
on a single stalk.  
But close behind them sprouted seven ears, 
thin and scorched by the east wind.  
And the thin ears swallowed up the seven 
solid and full ears. Then Pharaoh awoke: it 
was a dream!  
Next morning, his spirit was agitated, and he 
sent for all the magician-priests of Egypt, and 
all its sages; and Pharaoh told them his 
dreams, but none could interpret them for 
Pharaoh.  
The chief cupbearer then spoke up and said 
to Pharaoh, “I must make mention today of 
my offenses.  
Once Pharaoh was angry with his servants, 
and placed me in custody in the house of the 
prefect, together with the chief baker.  
We had dreams the same night, he and I, 
each of us a dream with a meaning of its 
own.  
A Hebrew youth was there with us, a servant 
of the prefect; and when we told him our 
dreams, he interpreted them for us, telling 
each of the meaning of his dream.  
And as he interpreted for us, so it came to 
pass: I was restored to my post, and the other 
was impaled.”  
Thereupon Pharaoh sent for Joseph, and he 
was rushed from the dungeon. He had his 
hair cut and changed his clothes, and he 
appeared before Pharaoh.  
And Pharaoh said to Joseph, “I have had a 
dream, but no one can interpret it. Now I 
have heard it said of you that for you to hear 
a dream is to tell its meaning.”  
Joseph answered Pharaoh, saying, “Not I! 
God will see to Pharaoh’s welfare.”  
Then Pharaoh said to Joseph, “In my dream, I 
was standing on the bank of the Nile,  
when out of the Nile came up seven sturdy 
and well-formed cows and grazed in the reed 
grass.  

ים ותִַּבְלַ֙עְנהָ֙ ת הַדַּקּ֔וֹת הַשִּׁבֳּלִ֣ בַע אֵ֚ ים שֶׁ֣  הַֽשִּׁבֳּלִ֔
ץ והְַמְּלֵא֑וֹת הַבְּרִיא֖וֹת ה ויַּיִקַ֥ ֹ֖   חֲלֽוֹם׃ והְִנֵּ֥ה פַּרְע

י קֶר֙ ויַהְִ֤ ֹ֙ עֶם בַבּ ח רוּח֔וֹ ותִַּפָּ֣ א ויַּשְִׁלַ֗  ויַּקְִרָ֛
י יםִ אֶת־כׇּל־חַרְטֻמֵּ֥ יהָ מִצְרַ֖ ר ואְֶת־כׇּל־חֲכָמֶ֑  ויַסְַפֵּ֨

ה ֹ֤ ר אֶת־חֲלֹמ֔וֹ לָהֶם֙ פַּרְע ם ואְֵין־פּוֹתֵ֥ ה׃ אוֹתָ֖ ֹֽ   לְפַרְע
ר ויַדְַבֵּר֙ ים שַׂ֣ ה הַמַּשְׁקִ֔ ֹ֖ ר אֶת־פַּרְע ֹ֑ י לֵאמ י אֶת־חֲטָאַ֕  אֲנִ֖
יר   הַיּוֹֽם׃ מַזְכִּ֥
ה ֹ֖ ף פַּרְע יו קָצַ֣ ן עַל־עֲבָדָ֑ י ויַּתִֵּ֨ ר אתִֹ֜ ית בְּמִשְׁמַ֗ ר בֵּ֚  שַׂ֣

ים י הַטַּבָּחִ֔ ת אתִֹ֕ ר ואְֵ֖   הָאפִֹֽים׃ שַׂ֥
ה ילְָה חֲל֛וֹם ונַַּחַֽלְמָ֥ ד בְּלַ֥ י אֶחָ֖ ישׁ והָ֑וּא אֲנִ֣  כְּפִתְר֥וֹן אִ֛

מְנוּ׃ חֲלֹמ֖וֹ   חָלָֽ
ם נוּ ושְָׁ֨ י נַ֣עַר אִתָּ֜ בֶד עִבְרִ֗ ר עֶ֚ ים לְשַׂ֣ נּסְַפֶּר־ל֔וֹ הַטַּבָּחִ֔  וַ֨

נוּ ינוּ ויַּפְִתׇּר־לָ֖ ישׁ אֶת־חֲלֹמתֵֹ֑   פָּתָֽר׃ כַּחֲלֹמ֖וֹ אִ֥
י ר ויַהְִ֛ נוּ כַּאֲשֶׁ֥ ן פָּֽתַר־לָ֖ י הָיָ֑ה כֵּ֣ יב אתִֹ֛ י הֵשִׁ֥  ואְתֹ֥וֹ עַל־כַּנִּ֖

  תָלָֽה׃
ח א פַּרְעהֹ֙ ויַּשְִׁלַ֤ ף ויַּקְִרָ֣ הוּ אֶת־יוֹסֵ֔  מִן־הַבּ֑וֹר ויַרְִיצֻ֖
ף ויַגְַלַּח֙ יו ויַחְַלֵּ֣ א שִׂמְלֹתָ֔ ֹ֖ ה׃ ויַּבָ ֹֽ   אֶל־פַּרְע
אמֶר ֹ֤ ף פַּרְעהֹ֙ ויַּ מְתִּי חֲל֣וֹם אֶל־יוֹסֵ֔ ר חָלַ֔ ין וּפתֵֹ֖  אתֹ֑וֹ אֵ֣

י עְתִּי ואֲַנִ֗ ר עָלֶ֙יךָ֙ שָׁמַ֤ ֹ֔ ע לֵאמ ר חֲל֖וֹם תִּשְׁמַ֥ ֹ֥   אתֹֽוֹ׃ לִפְתּ
עַן ף ויַַּ֨ ה יוֹסֵ֧ ֹ֛ ר אֶת־פַּרְע ֹ֖ י לֵאמ ים בִּלְעָדָ֑  יעֲַנֶ֖ה אֱלֹהִ֕

ה׃ אֶת־שְׁל֥וֹם ֹֽ   פַּרְע
ר ה ויַדְַבֵּ֥ ֹ֖ ף פַּרְע י אֶל־יוֹסֵ֑ ד הִננְִ֥י בַּחֲלֹמִ֕ ת עמֵֹ֖  עַל־שְׂפַ֥
ר׃ ֹֽ   הַיאְ
ר והְִנֵּ֣ה ֹ֗ בַע עלֹֹת֙ מִן־הַיאְ ר בְּרִיא֥וֹת פָּר֔וֹת שֶׁ֣ ת בָּשָׂ֖ ֹ֣  ויִפ
אַר ֹ֑ ינהָ תּ   בָּאָֽחוּ׃ ותִַּרְעֶ֖
ה בַע־פָּר֤וֹת והְִנֵּ֞ ן עלֹ֣וֹת אֲחֵרוֹת֙ שֶֽׁ  ורְָע֥וֹת דַּלּ֨וֹת אַחֲרֵיהֶ֔
אַר ֹ֛ ד תּ ֹ֖ ר ורְַקּ֣וֹת מְא יתִי בָּשָׂ֑ נּהָ לֹֽא־רָאִ֧ רֶץ כָהֵ֛  בְּכׇל־אֶ֥

יםִ עַ׃ מִצְרַ֖ ֹֽ   לָר
לְנהָ֙ ת והְָרָע֑וֹת הָרַקּ֖וֹת הַפָּר֔וֹת ותַּאֹכַ֙ בַע אֵ֣  הַפָּר֛וֹת שֶׁ֧

ת׃ הָרִאשׁנֹ֖וֹת ֹֽ   הַבְּרִיא
אנהָ ֹ֣ נהָ ותַָּב אוּ נוֹדַע֙ ולְֹ֤א אֶל־קִרְבֶּ֗ נהָ כִּי־בָ֣  אֶל־קִרְבֶּ֔
ן ע וּמַרְאֵיהֶ֣ ר רַ֔ ה כַּאֲשֶׁ֖ ץ׃ בַּתְּחִלָּ֑   ואִָיקָֽ

רֶא י ואֵָ֖ בַע ׀והְִנֵּ֣ה  בַּחֲלֹמִ֑ ים שֶׁ֣ ד בְּקָנֶ֥ה עלֹֹ֛ת שִׁבֳּלִ֗  אֶחָ֖
ת ֹ֥   וטְבֹֽוֹת׃ מְלֵא
בַע והְִנּהֵ֙ ים שֶׁ֣ ים שְׁדֻפ֣וֹת דַּקּ֖וֹת צְנמֻ֥וֹת שִׁבֳּלִ֔  קָדִ֑

  אַחֲרֵיהֶֽם׃ צמְֹח֖וֹת
ָ֙ ים ותִַּבְלַ֙עְן ת הַשִּׁבֳּלִ֣ ֹ֔ ת הַדַּקּ בַע אֵ֛ ים שֶׁ֥  הַטּבֹ֑וֹת הַֽשִּׁבֳּלִ֖

ים וָאֽמַֹר֙ ין אֶל־הַֽחַרְטֻמִּ֔ יד ואְֵ֥ י׃ מַגִּ֖   לִֽ
אמֶר ֹ֤ ה יוֹסֵף֙ ויַּ ֹ֔ ה חֲל֥וֹם אֶל־פַּרְע ֹ֖ ד פַּרְע ת ה֑וּא אֶחָ֣  אֵ֣
ר ים אֲשֶׁ֧ ה הָאֱלֹהִ֛ יד עשֶֹׂ֖ ה׃ הִגִּ֥ ֹֽ   לְפַרְע
בַע ת שֶׁ֧ ֹ֣ ת פָּר ֹ֗ בַע הַטּבֹ נּהָ שָׁניִם֙ שֶׁ֤ בַע הֵ֔  הַֽשִּׁבֳּלִים֙ ושְֶׁ֤

ת ֹ֔ בַע הַטּבֹ ים שֶׁ֥ נּהָ שָׁנִ֖ ד חֲל֖וֹם הֵ֑   הֽוּא׃ אֶחָ֥
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Presently there followed them seven other 
cows, scrawny, ill-formed, and 
emaciated—never had I seen their likes for 
ugliness in all the land of Egypt!  
And the seven lean and ugly cows ate up the 
first seven cows, the sturdy ones;  
but when they had consumed them, one 
could not tell that they had consumed them, 
for they looked just as bad as before. And I 
awoke.  
In my other dream, I saw seven ears of grain, 
full and healthy, growing on a single stalk;  
but right behind them sprouted seven ears, 
shriveled, thin, and scorched by the east 
wind.  
And the thin ears swallowed the seven 
healthy ears. I have told my magician-priests, 
but none has an explanation for me.”  
And Joseph said to Pharaoh, “Pharaoh’s 
dreams are one and the same: Pharaoh has 
been told what God is about to do.  
The seven healthy cows are seven years, and 
the seven healthy ears are seven years; it is 
the same dream.  
The seven lean and ugly cows that followed 
are seven years, as are also the seven empty 
ears scorched by the east wind; they are 
seven years of famine.  
It is just as I have told Pharaoh: Pharaoh has 
been shown what God is about to do.  
Immediately ahead are seven years of great 
abundance in all the land of Egypt.  
After them will come seven years of famine, 
and all the abundance in the land of Egypt 
will be forgotten. As the land is ravaged by 
famine,  
no trace of the abundance will be left in the 
land because of the famine thereafter, for it 
will be very severe.  
As for Pharaoh having had the same dream 
twice, it means that the matter has been 
determined by God, and that God will soon 
carry it out.  

בַע פָּר֠וֹת ושְֶׁ֣ ת הָֽרַקּ֨וֹת הַ֠ ֹ֜ ן הָעלֹֹ֣ת והְָרָע בַע אַחֲרֵיהֶ֗  שֶׁ֤
נּהָ שָׁניִם֙ בַע הֵ֔ ים שְׁדֻפ֖וֹת הָרֵק֔וֹת הַֽשִּׁבֳּלִים֙ ושְֶׁ֤  הַקָּדִ֑
בַע יהְִי֕וּ   רָעָֽב׃ שְׁנֵ֥י שֶׁ֖
ר ה֣וּא ר הַדָּבָ֔ רְתִּי אֲשֶׁ֥ ה דִּבַּ֖ ֹ֑ ר אֶל־פַּרְע ים אֲשֶׁ֧  הָאֱלֹהִ֛

ה ה עשֶֹׂ֖ ה׃ הֶרְאָ֥ ֹֽ   אֶת־פַּרְע
בַע הִנֵּ֛ה ים שֶׁ֥ ע בָּא֑וֹת שָׁנִ֖ רֶץ גָּד֖וֹל שָׂבָ֥ יםִ׃ בְּכׇל־אֶ֥  מִצְרָֽ
מוּ קָ֠ בַע וְ֠ י שֶׁ֜ ן רָעָב֙ שְׁנֵ֤ ח אַחֲרֵיהֶ֔ ע ונְשְִׁכַּ֥  כׇּל־הַשָּׂבָ֖

רֶץ יםִ בְּאֶ֣ ה מִצְרָ֑ ב וכְִלָּ֥ רֶץ׃ הָרָעָ֖   אֶת־הָאָֽ
ע רֶץ הַשָּׂבָע֙ ולְֹֽא־יוִָּדַ֤ ב מִפְּנֵ֛י בָּאָ֔ ן הַה֖וּא הָרָעָ֥  אַחֲרֵי־כֵ֑

ד ד׃ ה֖וּא כִּֽי־כָבֵ֥ ֹֽ   מְא
ל ה הַחֲל֛וֹם הִשָּׁנ֧וֹת ועְַ֨ ֹ֖ יםִ אֶל־פַּרְע  הַדָּבָר֙ כִּֽי־נכָ֤וֹן פַּעֲמָ֑

ם ים מֵעִ֣ ר הָאֱלֹהִ֔ ים וּמְמַהֵ֥   לַעֲשׂתֹֽוֹ׃ הָאֱלֹהִ֖
א ועְַתָּה֙ ה ירֵֶ֣ ֹ֔ ישׁ פַרְע ם נבָ֣וֹן אִ֖ הוּ וחְָכָ֑ רֶץ ויִשִׁיתֵ֖  עַל־אֶ֥

יםִ׃   מִצְרָֽ
ה ה יעֲַשֶׂ֣ ֹ֔ ד פַרְע ים ויְפְַקֵ֥ רֶץ פְּקִדִ֖  וחְִמֵּשׁ֙ עַל־הָאָ֑

רֶץ יםִ אֶת־אֶ֣ בַע מִצְרַ֔   הַשָּׂבָֽע׃ שְׁנֵ֥י בְּשֶׁ֖
כֶל֙ ויְקְִבְּצ֗וּ ֹ֙ ת הַטּבֹ֔וֹת הַשָּׁנִ֣ים אֶת־כׇּל־א ֹ֖ לֶּה הַבָּא  הָאֵ֑

ר חַת ויְצְִבְּרוּ־בָ֞ ה תַּ֧ ֹ֛ כֶל ידַ־פַּרְע ֹ֥ ים א   ושְָׁמָֽרוּ׃ בֶּעָרִ֖
ה כֶל והְָיָ֨ ֹ֤ רֶץ לְפִקָּדוֹן֙ הָא בַע֙ לָאָ֔ י לְשֶׁ֙ ב שְׁנֵ֣ ר הָרָעָ֔  אֲשֶׁ֥

ָ ין רֶץ תִּהְיֶ֖ יםִ בְּאֶ֣ ת מִצְרָ֑ רֶץ ולְֹֽא־תִכָּרֵ֥   בָּרָעָֽב׃ הָאָ֖
ב ר ויַּיִטַ֥ י הַדָּבָ֖ ה בְּעֵינֵ֣ ֹ֑ י פַרְע יו׃ וּבְעֵינֵ֖   כׇּל־עֲבָדָֽ

אמֶר ֹ֥ ה ויַּ ֹ֖ יו פַּרְע א אֶל־עֲבָדָ֑ ה הֲנמְִצָ֣ ישׁ כָזֶ֔ ר אִ֕  ר֥וּחַ אֲשֶׁ֛
ים   בּֽוֹ׃ אֱלֹהִ֖
אמֶר ֹ֤ ף פַּרְעהֹ֙ ויַּ י אֶל־יוֹסֵ֔ יעַ אַחֲרֵ֨ ים הוֹדִ֧  אוֹתְךָ֖ אֱלֹהִ֛

את ֹ֑ ם אֵין־נבָ֥וֹן אֶת־כׇּל־ז   כָּמֽוֹךָ׃ וחְָכָ֖
י תִּהְיֶ֣ה אַתָּה֙ יךָ עַל־בֵּיתִ֔ ק ועְַל־פִּ֖ י ישִַּׁ֣ ק כׇּל־עַמִּ֑  רַ֥

א ל הַכִּסֵּ֖ ךָּ׃ אֶגְדַּ֥   מִמֶּֽ
אמֶר ֹ֥ ה ויַּ ֹ֖ ף פַּרְע תִּי רְאֵה֙ אֶל־יוֹסֵ֑ תְךָ֔ נתַָ֣ ֹֽ ל א רֶץ עַ֖  כׇּל־אֶ֥

יםִ׃   מִצְרָֽ
סַר ה ויַָּ֨ ֹ֤ ל אֶת־טַבַּעְתּוֹ֙ פַּרְע ן ידָ֔וֹ מֵעַ֣ הּ ויַּתִֵּ֥  עַל־יַ֣ד אתָֹ֖
ף שׁ יוֹסֵ֑ שׁ אתֹוֹ֙ ויַּלְַבֵּ֤ ד ויַָּ֛שֶׂם בִּגְדֵי־שֵׁ֔ ב רְבִ֥  הַזָּהָ֖

  עַל־צַוָּארֽוֹ׃
ב בֶת אתֹ֗וֹ ויַּרְַכֵּ֣ יו ויַּקְִרְא֥וּ אֲשֶׁר־ל֔וֹ הַמִּשְׁנהֶ֙ בְּמִרְכֶּ֤  לְפָנָ֖
ךְ ל אתֹ֔וֹ ונְתָ֣וֹן אַבְרֵ֑ רֶץ עַ֖ יםִ׃ כׇּל־אֶ֥   מִצְרָֽ
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“Accordingly, let Pharaoh find someone who’s 
discerning and wise, whom you can set over 
the land of Egypt.  
And let Pharaoh take steps to appoint 
overseers over the land, and organize the 
land of Egypt in the seven years of plenty.  
Let all the food of these good years that are 
coming be gathered, and let the grain be 
collected under Pharaoh’s authority as food 
to be stored in the cities.  
Let that food be a reserve for the land for the 
seven years of famine which will come upon 
the land of Egypt, so that the land may not 
perish in the famine.”  
The plan pleased Pharaoh and all his 
courtiers.  
And Pharaoh said to his courtiers, “Could we 
find another like him—a man with the divine 
spirit?”  
So Pharaoh said to Joseph, “Since God has 
made all this known to you, there is none so 
discerning and wise as you.  
You shall be in charge of my court, and by 
your command shall all my people be 
directed; only with respect to the throne shall 
I be superior to you.”  
Pharaoh further said to Joseph, “See, I put 
you in charge of all the land of Egypt.”  
And removing his signet ring from his hand, 
Pharaoh put it on Joseph’s hand; and he had 
him dressed in robes of fine linen, and put a 
gold chain about his neck.  
He had him ride in the chariot of his 
second-in-command, and they cried before 
him, “Abrek!” Thus he placed him over all the 
land of Egypt. 

 
Daniel 3 
English Aramaic 
King Nebuchadnezzar made a statue of gold 
sixty cubits high and six cubits broad. He set it 
up in the plain of Dura in the province of 
Babylon.  

ר א נבְוּכַדְנצֶַּ֣ ם עֲבַד֙ מַלְכָּ֗ ב צְלֵ֣ י־דְהַ֔ ין רוּמֵהּ֙ דִּֽ ין אַמִּ֣  שִׁתִּ֔
הּ ין פְּתָיֵ֖ ת אַמִּ֣ ת אֲקִימֵהּ֙ שִׁ֑ א בְּבִקְעַ֣  בָּבֶֽל׃ בִּמְדִינַ֖ת דּוּרָ֔

ר א וּנבְוּכַדְנצֶַּ֣ ח מַלְכָּ֡ א ׀לְמִכְנַ֣שׁ  שְׁלַ֡ אֲחַשְׁדַּרְפְּניַָּ֡  לַֽ
א סִגְניַָּ֣א א אֲדַרְגָּזְרַיּאָ֩ וּֽפַחֲותָָ֡ בְרַיָּ֤ א דְּתָבְרַיּאָ֙ גְדָ֨  תִּפְתָּיֵ֔
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King Nebuchadnezzar then sent word to 
gather the satraps, prefects, governors, 
counselors, treasurers, judges, officers, and 
all the provincial officials to attend the 
dedication of the statue that King 
Nebuchadnezzar had set up.  
So the satraps, prefects, governors, 
counselors, treasurers, judges, officers, and 
all the provincial officials assembled for the 
dedication of the statue that King 
Nebuchadnezzar had set up, and stood 
before the statue that Nebuchadnezzar had 
set up.  
The herald proclaimed in a loud voice, “You 
are commanded, O peoples and nations of 
every language,  
when you hear the sound of the horn, pipe, 
zither, lyre, psaltery, bagpipe, and all other 
types of instruments, to fall down and 
worship the statue of gold that King 
Nebuchadnezzar has set up. Whoever will not 
fall down and worship shall at once be 
thrown into a burning fiery furnace.”  
And so, as soon as all the peoples heard the 
sound of the horn, pipe, zither, lyre, psaltery, 
and all other types of instruments, all peoples 
and nations of every language fell down and 
worshiped the statue of gold that King 
Nebuchadnezzar had set up.  
Seizing the occasion, certain Chaldeans came 
forward to slander the Jews.  
They spoke up and said to King 
Nebuchadnezzar, “O king, live forever!  
You, O king, gave an order that everyone who 
hears the horn, pipe, zither, lyre, psaltery, 
bagpipe, and all types of instruments must 
fall down and worship the golden statue,  
and whoever does not fall down and worship 
shall be thrown into a burning fiery furnace.  
There are certain Jews whom you appointed 
to administer the province of Babylon, 
Shadrach, Meshach, and Abed-nego; those 
men pay no heed to you, O king; they do not 

ל ֹ֖ י וכְ א שִׁלְטנֵֹ֣ ינתָָ֑ ת לְמֵתֵא֙ מְדִֽ א לַחֲנכַֻּ֣ י צַלְמָ֔ ים דִּ֥  הֲקֵ֖
ר   מַלְכָּֽא׃ נבְוּכַדְנצֶַּ֥

יןִ ין בֵּאדַ֡ תְכַּנּשְִׁ֡ א מִֽ א סִגְניַָּ֣א אֲחַשְׁדַּרְפְּניַָּ֡  וּֽפַחֲותָָ֡
א גְדָבְרַיּאָ֩ אֲדַרְגָּזְרַיָּ֣א בְרַיָּ֜ א דְּתָ֨ י וכְלֹ֙ תִּפְתָּיֵ֗  שִׁלְטנֵֹ֣

א ינתָָ֔ ת מְדִֽ א לַחֲנכַֻּ֣ י צַלְמָ֔ ים דִּ֥ ר הֲקֵ֖ א נבְוּכַדְנצֶַּ֣  מַלְכָּ֑
ימְִין֙] (וקאמין) ל [וקְָֽ א לׇקֳבֵ֣ י צַלְמָ֔ ים דִּ֥   נבְֻכַדְנצֶַּֽר׃ הֲקֵ֖

א א וכְָרוֹזָ֖ ילִ קָרֵ֣ מְרִין֙ לְכ֤וֹן בְחָ֑ א אָֽ מְמַיָּ֔ א עַֽ  ולְִשָּׁניַָּאֽ׃ אֻמַּיָּ֖
א י־תִשְׁמְע֡וּן בְּעִדָּנָ֡ ל דִּֽ א קַרְנָ֣א קָ֣ שְׁרוֹקִיתָ֠  (קיתרס) מַ֠

א [קַתְר֨וֹס] א פְסַנתְֵּרִין֙ שַׂבְּכָ֤ ָ֔ ניְ ֹ֣ ל סוּמְפּ ֹ֖ י וכְ א זְנֵ֣  זְמָרָ֑
לֶם ותְִסְגְּדוּן֙ תִּפְּל֤וּן א לְצֶ֣ י דַּהֲבָ֔ ים דִּ֥ ר הֲקֵ֖  נבְוּכַדְנצֶַּ֥
  מַלְכָּֽא׃

א ל וּמַן־דִּי־לָ֥ ד יפִֵּ֖ א ויְסְִגֻּ֑ א בַּהּ־שַׁעֲתָ֣  לְגֽוֹא־אַתּ֥וּן יתְִרְמֵ֔
א דְתָּֽא׃ נוּרָ֖   יקִָֽ

ל ה כׇּל־קֳבֵ֣ א דְּנָ֡ י בֵּהּ־זִמְנָ֡ ין כְּדִ֣ מְעִ֣ א שָֽׁ ל כׇּֽל־עַמְמַיָּ֡  קָ֣
א קַרְנאָ֩  שַׂבְּכָא֙ [קַתְר֤וֹס] (קיתרס) מַשְׁר֨וֹקִיתָ֜

ין ל פְּסַנטְֵרִ֔ ֹ֖ י וכְ א זְנֵ֣ ין זְמָרָ֑ א נָפְֽלִ֨ מְמַיָּ֜  אֻמַּיָּ֣א כׇּֽל־עַֽ
א גְדִין֙ ולְִשָּׁניַָּ֗ לֶם סָֽ א לְצֶ֣ י דַּהֲבָ֔ ים דִּ֥ ר הֲקֵ֖  נבְוּכַדְנצֶַּ֥
  מַלְכָּֽא׃

ל א דְּנהָ֙ כׇּל־קֳבֵ֤ בוּ בֵּהּ־זִמְנָ֔ ין קְרִ֖ ין גֻּבְרִ֣ לוּ כַּשְׂדָּאִ֑  ואֲַכַ֥
י קַרְצֵיה֖וֹן   יהְוּדָיֵאֽ׃ דִּ֥

ין עֲנוֹ֙ מְרִ֔ ר ואְָ֣ א לִנבְוּכַדְנצֶַּ֖ א מַלְכָּ֑ ין מַלְכָּ֖   חֱיִיֽ׃ לְעָלְמִ֥
נתְְּ] (אנתה) מְתָּ מַלְכָּא֮ [אַ֣ י טְּעֵם֒ שָׂ֣ שׁ דִּ֣  כׇל־אֱנָ֡

ע י־ישְִׁמַ֡ ל דִּֽ א קַרְנָ֣א קָ֣ שְׁרקִֹיתָ֠  [קַתְר֨וֹס] (קיתרס) מַ֠
א ה] (וסיפניה) פְסַנתְֵּרִין֙ שַׂבְּכָ֤ ָ֔ ניְ ֹ֣ ל [וסְוּפּ ֹ֖ י וכְ א זְנֵ֣  זְמָרָ֑

ל ד יפִֵּ֥ לֶם ויְסְִגֻּ֖   דַּהֲבָֽא׃ לְצֶ֥
א ל וּמַן־דִּי־לָ֥ ד יפִֵּ֖ א ויְסְִגֻּ֑ א לְגֽוֹא־אַתּ֥וּן יתְִרְמֵ֕  נוּרָ֖

דְתָּֽא׃   יקִָֽ
י ין אִיתַ֞ ן גֻּבְרִ֣ יתָ יהְוּדָאיִ֗ י־מַנִּ֤  עַל־עֲבִידַת֙ יתְָהוֹן֙ דִּֽ

ל מְדִינַ֣ת ךְ בָּבֶ֔ ךְ שַׁדְרַ֥ ד מֵישַׁ֖ ךְ גֻּבְרַיָּ֣א נגְ֑וֹ ועֲַבֵ֣  אִלֵּ֗
מֽוּ ךְ] (עליך) לָא־שָׂ֨ ם מַלְכָּא֙ [עֲלָ֤  (לאלהיך) טְעֵ֔
א [לֵֽאלָהָךְ֙] ין לָ֣ לֶם פָלְחִ֔ א וּלְצֶ֧ י דַּהֲבָ֛ ימְתָּ דִּ֥ א הֲקֵ֖  לָ֥

ין׃   סָגְדִֽ
יןִ ז נבְוּכַדְנצֶַּר֙ בֵּאדַ֤ א בִּרְגַ֣ ה אֲמַר֙ וחֲַמָ֔ ךְ לְהַיתְָיָ֔  לְשַׁדְרַ֥
ךְ ד מֵישַׁ֖ יןִ֙ נגְ֑וֹ ועֲַבֵ֣ ךְ גֻּבְרַיָּ֣א בֵּאדַ֙ יוּ אִלֵּ֔ ם הֵיתָ֖  קֳדָ֥

  מַלְכָּֽא׃
ר נבְֽוּכַדְנצֶַּר֙ עָנֵ֤ה א לְה֔וֹן ואְָמַ֣ ךְ הַצְדָּ֕ ךְ שַׁדְרַ֥ ד מֵישַׁ֖  ועֲַבֵ֣
י נגְ֑וֹ א לֵֽאלָהַ֗ יתֵיכוֹן֙ לָ֤ ין אִֽ לֶם פָּֽלְחִ֔ א וּלְצֶ֧ י דַּהֲבָ֛  דִּ֥

ימֶת א הֲקֵ֖ ין׃ לָ֥ גְדִֽ   סָֽ
ן ן כְּעַ֞ יתֵיכ֣וֹן הֵ֧ ין אִֽ י עֲתִידִ֗ א דִּ֣ י־תִשְׁמְע֡וּן בְעִדָּנָ֡ ל דִּֽ  קָ֣

א קַרְנָ֣א א [קַתְר֣וֹס] (קיתרס) מַשְׁרוֹקִיתָ֣  שַׂבְּכָ֡
ה פְּסַנתְֵּרִין֩ ָ֜ ניְ ֹ֨ ל  וסְוּמְפּ ֹ֣ י ׀וכְ א זְנֵ֣  ותְִסְגְּדוּן֮ תִּפְּל֣וּן זְמָרָ֗
א י־עַבְדֵת֒ לְצַלְמָ֣ א והְֵן֙ דִֽ א תִסְגְּד֔וּן לָ֣  בַּהּ־שַׁעֲתָ֣

א לְגֽוֹא־אַתּ֥וּן תִתְרְמ֔וֹן א נוּרָ֖ דְתָּ֑ הּ וּמַן־ה֣וּא יקִָֽ י אֱלָ֔  דִּ֥
יזְבִנכְ֖וֹן י׃ ישְֵֽׁ   מִן־ידְָֽ
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serve your god or worship the statue of gold 
that you have set up.”  
Then Nebuchadnezzar, in raging fury, ordered 
Shadrach, Meshach, and Abed-nego to be 
brought; so those men were brought before 
the king.  
Nebuchadnezzar spoke to them and said, “Is 
it true, Shadrach, Meshach, and Abed-nego, 
that you do not serve my god or worship the 
statue of gold that I have set up?  
Now if you are ready to fall down and 
worship the statue that I have made when 
you hear the sound of the horn, pipe, zither, 
lyre, psaltery, and bagpipe, and all other 
types of instruments, [well and good]; but if 
you will not worship, you shall at once be 
thrown into a burning fiery furnace, and 
what god is there that can save you from my 
power?”  
Shadrach, Meshach, and Abed-nego said in 
reply to the king, “O Nebuchadnezzar, we 
have no need to answer you in this matter,  
for if so it must be, our God whom we serve 
is able to save us from the burning fiery 
furnace, and He will save us from your 
power, O king.  
But even if He does not, be it known to you, 
O king, that we will not serve your god or 
worship the statue of gold that you have set 
up.”  
Nebuchadnezzar was so filled with rage at 
Shadrach, Meshach, and Abed-nego that his 
visage was distorted, and he gave an order to 
heat up the furnace to seven times its usual 
heat.  
He commanded some of the strongest men 
of his army to bind Shadrach, Meshach, and 
Abed-nego, and to throw them into the 
burning fiery furnace.  
So these men, in their shirts, trousers, hats, 
and other garments, were bound and thrown 
into the burning fiery furnace.  
Because the king’s order was urgent, and the 
furnace was heated to excess, a tongue of 

ךְ עֲנ֗וֹ ד מֵישַׁךְ֙ שַׁדְרַ֤ ין נגְ֔וֹ ועֲַבֵ֣ א ואְָמְרִ֖ ר לְמַלְכָּ֑  נבְֽוּכַדְנצֶַּ֔
ין חְנאָ לָֽא־חַשְׁחִ֨ ם עַל־דְּנָ֛ה אֲנַ֧   לַהֲתָבוּתָֽךְ׃ פִּתְגָ֖

ן י הֵ֣ נאָ֙ אִיתַ֗ י־אֲנַ֣חְנאָ אֱלָהַ֙ ין דִּֽ ל פָֽלְחִ֔ נאָ יכִָ֖  לְשֵׁיזָבוּתַ֑
א מִן־אַתּ֨וּן א נוּרָ֧ דְתָּ֛ ךְ יקִָֽ א וּמִן־ידְָ֥   ישְֵׁיזִבֽ׃ מַלְכָּ֖

ן א והְֵ֣ יעַ לָ֔ ךְ ידְִ֥ א לֶהֱואֵ־לָ֖ י מַלְכָּ֑  [לֵֽאלָהָךְ֙] (לאלהיך) דִּ֤
נאָ] ין (איתינא) לָא־[אִיתַ֣ לֶם פָֽלְחִ֔ א וּלְצֶ֧ י דַּהֲבָ֛  דִּ֥

ימְתָּ א הֲקֵ֖  נסְִגֻּדֽ׃ {פ} לָ֥
יןִ ר בֵּאדַ֨ י נבְוּכַדְנצֶַּ֜ א הִתְמְלִ֣ ם חֱמָ֗  אַנפְּ֙וֹהִי֙ וּצְלֵ֤

י] (אשתנו) ךְ [אֶשְׁתַּנִּ֔ ךְ עַל־שַׁדְרַ֥ ד מֵישַׁ֖  עָנֵ֤ה נגְ֑וֹ ועֲַבֵ֣
א לְמֵזֵ֣א ואְָמַר֙ ה לְאַתּוּנָ֔ ד־שִׁבְעָ֔ ל חַ֨ י עַ֛ ה דִּ֥   לְמֵזְיֵהּֽ׃ חֲזֵ֖

ין ילִ֙ וּלְגֻבְרִ֤ י גִּבָּֽרֵי־חַ֙ הּ דִּ֣ ה אֲמַר֙ בְחַילְֵ֔ ךְ לְכַפָּתָ֔  לְשַׁדְרַ֥
ךְ ד מֵישַׁ֖ א נגְ֑וֹ ועֲַבֵ֣ א לְאַתּ֥וּן לְמִרְמֵ֕ דְתָּֽא׃ נוּרָ֖   יקִָֽ
יןִ ךְ גֻּבְרַיָּ֣א בֵּאדַ֜ תוּ֙ אִלֵּ֗  (פטישיהון) בְּסַרְבָּלֵיהוֹן֙ כְּפִ֙

יו וּלְבֻשֵׁיה֑וֹן וכְַרְבְּלָתְה֖וֹן [פַּטְּשֵׁיה֔וֹן]  לְגֽוֹא־אַתּ֥וּן וּרְמִ֕
א דְתָּֽא׃ נוּרָ֖   יקִָֽ

ל ה כׇּל־קֳבֵ֣ י דְּנָ֗ ת מִן־דִּ֞ ה מַלְכָּא֙ מִלַּ֤  ואְַתּוּנָ֖א מַחְצְפָ֔
ירָה אֵזֵ֣ה ךְ גֻּבְרַיָּ֣א יתִַּ֑ י אִלֵּ֗ קוּ֙ דִּ֤ ךְ הַסִּ֙  מֵישַׁךְ֙ לְשַׁדְרַ֤

ד ל נגְ֔וֹ ועֲַבֵ֣ א הִמּ֔וֹן קַטִּ֣ י שְׁבִיבָ֖ א׃ דִּ֥   נוּרָֽ
א תֵּה֔וֹן אִלֵּךְ֙ וגְֻבְרַיָּ֤ ךְ תְּלָ֣ ךְ שַׁדְרַ֥ ד מֵישַׁ֖ לוּ נגְ֑וֹ ועֲַבֵ֣  נפְַ֛

א א לְגֽוֹא־אַתּוּן־נוּרָ֥ ין׃ {פ} יָקִֽדְתָּ֖  מְכַפְּתִֽ
יןִ֙ ר אֱדַ֙ א נבְוּכַדְנצֶַּ֣ הּ מַלְכָּ֔ ם תְּוַ֖ ה וקְָ֣ ה בְּהִתְבְּהָלָ֑  עָנֵ֨

ר בְר֗וֹהִי ואְָמַ֜ ין הֲלָא֩ לְהַדָּֽ ה גֻבְרִ֨ ינאָ תְּלָתָ֜  רְמֵ֤
ין לְגוֹא־נוּרָא֙ יןִ מְכַפְּתִ֔ א ואְָמְרִין֙ עָנַ֤ א לְמַלְכָּ֔  יצִַּיבָ֖

  מַלְכָּֽא׃
ר עָנֵ֣ה ה ואְָמַ֗ ה הָֽא־אֲנָ֨ ין חָזֵ֜ ה גֻּבְרִ֣ יןִ֙ אַרְבְּעָ֗  שְׁרַ֙

ין א מַהְלְכִ֣ ל בְּגֽוֹא־נוּרָ֔ י וחֲַבָ֖ י ורְֵוהֵּ֙ בְּה֑וֹן לָא־אִיתַ֣  דִּ֣
ה] (רביעיא) בִיעָאָ֔ ה [רְֽ   לְבַר־אֱלָהִֽין׃ דָּמֵ֖

יןִ ב בֵּאדַ֜ ר קְרֵ֣ א אַתּ֣וּן לִתְרַע֮ נבְוּכַדְנצֶַּ֗ דְתָּא֒ נוּרָ֣  עָנֵ֣ה יקִָֽ
ר ךְ ואְָמַ֗ ךְ שַׁדְרַ֨ א עַבְד֛וֹהִי ועֲַבֵד־נגְ֛וֹ מֵישַׁ֧ י־אֱלָהָ֥  דִּֽ

ה] (עליא) קוּ [עִלָּאָ֖ יןִ ואֱֶת֑וֹ פֻּ֣ ין בֵּאדַ֣ ךְ נָפְֽקִ֗ ךְ שַׁדְרַ֥  מֵישַׁ֛
ד א׃ מִן־גּ֥וֹא נגְ֖וֹ ועֲַבֵ֥   נוּרָֽ

ין תְכַּנּשְִׁ֠ א וּ֠מִֽ י וּפַחֲותָָא֮ סִגְניַָּ֣א אֲחַשְׁדַּרְפְּניַָּ֞  והְַדָּבְרֵ֣
יןִ מַלְכָּא֒ ךְ לְגֻבְרַיָּ֣א חָזַ֣ ט דִּי֩ אִלֵּ֡ א לָֽא־שְׁלֵ֨  בְּגֶשְׁמְה֗וֹן נוּרָ֜
ר אשְׁהוֹן֙ וּשְׂעַ֤ א רֵֽ ךְ לָ֣ א וסְַרְבָּלֵיה֖וֹן הִתְחָרַ֔ יחַ שְׁנ֑וֹ לָ֣  ורְֵ֣

א נ֔וּר ת לָ֥   בְּהֽוֹן׃ עֲדָ֖
ה ר עָנֵ֨ ר נבְֽוּכַדְנצֶַּ֜ יךְ ואְָמַ֗ ךְ אֱלָהֲהוֹן֙ בְּרִ֤ י־שַׁדְרַ֤  מֵישַׁךְ֙ דִּֽ

ד ח נגְ֔וֹ ועֲַבֵ֣ י־שְׁלַ֤ י לְעַבְד֔וֹהִי ושְֵׁיזִ֣ב מַלְאֲכֵהּ֙ דִּֽ  דִּ֥
צוּ ת עֲל֑וֹהִי הִתְרְחִ֖ יו מַלְכָּא֙ וּמִלַּ֤ בוּ שַׁנִּ֔  (גשמיהון) ויִהַ֣

י [גֶשְׁמְה֗וֹן] הּ ולְָֽא־יסְִגְּדוּן֙ לָֽא־יפְִלְח֤וּן דִּ֠ ן לְכׇל־אֱלָ֔  לָהֵ֖
הֲהֽוֹן׃   לֵאלָֽ

ים וּמִנּיִ֮ ם דִּי֩ טְעֵם֒ שִׂ֣ ה כׇל־עַ֨ ן אֻמָּ֜ ר ולְִשָּׁ֗ י־יאֵמַ֤  (שלה) דִּֽ
ל [שָׁלוּ֙] ךְ אֱלָהֲה֗וֹן עַ֣ י־שַׁדְרַ֤ ד מֵישַׁךְ֙ דִּֽ ין נגְ֔וֹא ועֲַבֵ֣  הַדָּמִ֣

ד הּ יתְִעֲבֵ֔ י וּבַיתְֵ֖ ל ישְִׁתַּוֵּ֑ה נוְלִָ֣ י כׇּל־קֳבֵ֗ א דִּ֣ הּ אִיתַי֙ לָ֤  אֱלָ֣
ן ל אׇחֳרָ֔ י־יכִֻּ֥ ה דִּֽ   כִּדְנָהֽ׃ לְהַצָּלָ֖
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flame killed the men who carried up 
Shadrach, Meshach, and Abed-nego.  
But those three men, Shadrach, Meshach, 
and Abed-nego, dropped, bound, into the 
burning fiery furnace.  
Then King Nebuchadnezzar was astonished 
and, rising in haste, addressed his 
companions, saying, “Did we not throw 
three men, bound, into the fire?” They 
spoke in reply, “Surely, O king.”  
He answered, “But I see four men walking 
about unbound and unharmed in the fire 
and the fourth looks like a divine being.”  
Nebuchadnezzar then approached the hatch 
of the burning fiery furnace and called, 
“Shadrach, Meshach, Abed-nego, servants of 
the Most High God, come out!” So Shadrach, 
Meshach, and Abed-nego came out of the 
fire.  
The satraps, the prefects, the governors, and 
the royal companions gathered around to 
look at those men, on whose bodies the fire 
had had no effect, the hair of whose heads 
had not been singed, whose shirts looked no 
different, to whom not even the odor of fire 
clung.  
Nebuchadnezzar spoke up and said, “Blessed 
be the God of Shadrach, Meshach, and 
Abed-nego, who sent His angel to save His 
servants who, trusting in Him, flouted the 
king’s decree at the risk of their lives rather 
than serve or worship any god but their own 
God.  
I hereby give an order that [anyone of] any 
people or nation of whatever language who 
blasphemes the God of Shadrach, Meshach, 
and Abed-nego shall be torn limb from limb, 
and his house confiscated, for there is no 
other God who is able to save in this way.”  
Thereupon the king promoted Shadrach, 
Meshach, and Abed-nego in the province of 
Babylon. 

יןִ א בֵּאדַ֣ ח מַלְכָּ֗ ךְ הַצְלַ֛ ךְ לְשַׁדְרַ֥ ד מֵישַׁ֛  בִּמְדִינַ֥ת נגְ֖וֹ ועֲַבֵ֥
 בָּבֶֽל׃ {פ}
ר א נבְוּכַדְנצֶַּ֣ א מַלְכָּ֗ מְמַיָּ֞ כׇל־עַֽ  ולְִשָּׁניַָּ֛א אֻמַּיָּ֧א לְֽ
ין] י־[דָירְִ֥ א (דארין) דִּֽ   ישְִׂגֵּאֽ׃ שְׁלָמְכ֥וֹן בְּכׇל־אַרְעָ֖

תַיּאָ֙ א אָֽ י ותְִמְהַיָּ֔ ד דִּ֚ י עֲבַ֣ א עִמִּ֔ ה] (עליא) אֱלָהָ֖  [עִלָּאָ֑
ר י שְׁפַ֥ דָמַ֖   לְהַחֲויָָהֽ׃ קׇֽ

ה אָת֙וֹהִי֙ ין כְּמָ֣ ה ותְִמְה֖וֹהִי רַבְרְבִ֔ ין כְּמָ֣  מַלְכוּתֵהּ֙ תַקִּיפִ֑
ם מַלְכ֣וּת ר ושְׇׁלְטָנֵ֖הּ עָלַ֔  ודְָֽר׃ עִם־דָּ֥
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“King Nebuchadnezzar to all people and 
nations of every language that inhabit the 
whole earth: May your well-being abound!  
The signs and wonders that the Most High 
God has worked for me I am pleased to 
relate.  
How great are His signs; how mighty His 
wonders! His kingdom is an everlasting 
kingdom, and His dominion endures 
throughout the generations.” 

 
Judg. 6:25-31 
Judg. 6 (English) Judg. 6 (Hebrew) 
That night GOD said to him: “Take the young 
bull belonging to your father and another bull 
seven years old; pull down the altar of Baal 
that belongs to your father, and cut down the 
sacred post that is beside it.  
Then build an altar to the ETERNAL your God, 
on the level ground on top of this stronghold. 
Take the other bull and offer it as a burnt 
offering, using the wood of the sacred post 
that you have cut down.”  
So Gideon took ten of his servants and did as 
GOD had told him; but as he was afraid to do 
it by day, on account of his father’s household 
and the townspeople, he did it by night.  
Early the next morning, the townspeople 
found that the altar of Baal had been torn 
down and the sacred post beside it had been 
cut down, and that the second bull had been 
offered on the newly built altar.  
They said to one another, “Who did this 
thing?” Upon inquiry and investigation, they 
were told, “Gideon son of Joash did this 
thing!”  
The townspeople said to Joash, “Bring out 
your son, for he must die: he has torn down 
the altar of Baal and cut down the sacred 
post beside it!”  
But Joash said to all who had risen against 
him, “Do you have to contend for Baal? Do 
you have to vindicate him? Whoever fights 

יתָ חַ וּבָנִ֨ יךָ לַיהוָֹ֣ה מִזְבֵּ֜ ל אֱלֹהֶ֗ אשׁ עַ֣ ֹ֧ ה הַמָּע֛וֹז ר  הַזֶּ֖
ה קַחְתָּ֙ בַּמַּעֲרָכָ֑ ר ולְָֽ י אֶת־הַפָּ֣ יתָ הַשֵּׁנִ֔ ה והְַעֲלִ֣ י עוֹלָ֔  בַּעֲצֵ֥
ה ר הָאֲשֵׁרָ֖ ת׃ אֲשֶׁ֥ ֹֽ   תִּכְר

ח ה גִּדְע֜וֹן ויַּקִַּ֨ יו אֲנשִָׁים֙ עֲשָׂרָ֤ עַשׂ מֵעֲבָדָ֔ ר ויַַּ֕ ר כַּאֲשֶׁ֛  דִּבֶּ֥
יו י יהְוָֹ֑ה אֵלָ֖ ר ויַהְִ֡ ית ירֵָא֩ כַּאֲשֶׁ֣ יו אֶת־בֵּ֨ י אָבִ֜  ואְֶת־אַנשְֵׁ֥

יר ם מֵעֲשׂ֥וֹת הָעִ֛ ילְָה׃ ויַַּ֥עַשׂ יוֹמָ֖   לָֽ
ימוּ י ויַּשְַׁכִּ֜ קֶר הָעִיר֙ אַנשְֵׁ֤ ֹ֔ ח נתַֻּץ֙ והְִנֵּ֤ה בַּבּ עַל מִזְבַּ֣  הַבַּ֔

ה יו והְָאֲשֵׁרָ֥ תָה אֲשֶׁר־עָלָ֖ ר ואְֵת֙ כּרָֹ֑ י הַפָּ֣ ה הַשֵּׁנִ֔ עֲלָ֔ ֹֽ  ה
חַ   הַבָּנוּֽי׃ עַל־הַמִּזְבֵּ֖

ישׁ ויַּאֹֽמְרוּ֙ הוּ אִ֣ י אֶל־רֵעֵ֔ ה מִ֥ ר עָשָׂ֖  וַיּֽדְִרְשׁוּ֙ הַזֶּ֑ה הַדָּבָ֣
אמְר֔וּ ויַבְַקְשׁ֔וּ ֹ֣ שׁ גִּדְעוֹן֙ ויַּ ה בֶּן־יוֹאָ֔ ר עָשָׂ֖   הַזֶּהֽ׃ הַדָּבָ֥
אמְר֜וּ ֹ֨ י ויַּ שׁ הָעִיר֙ אַנשְֵׁ֤ א אֶל־יוֹאָ֔ ת אֶת־בִּנךְָ֖ הוֹצֵ֥ ֹ֑ י ויְמָ  כִּ֤

ח נתַָץ֙ עַל אֶת־מִזְבַּ֣ י הַבַּ֔ ת וכְִ֥ ה כָרַ֖ יו׃ הָאֲשֵׁרָ֥   אֲשֶׁר־עָלָֽ
אמֶר ֹ֣ שׁ ויַּ יו אֲשֶׁר־עָמְד֨וּ לְכלֹ֩ יוֹאָ֡ ם  עָלָ֜  תְּרִיב֣וּן ׀הַאַתֶּ֣
עַל ר אוֹת֔וֹ תּוֹשִׁיע֣וּן אִם־אַתֶּם֙ לַבַּ֗ יב אֲשֶׁ֨ ת ל֛וֹ ירִָ֥  יוּמַ֖

קֶר ֹ֑ ים עַד־הַבּ רֶב הוּא֙ אִם־אֱלֹהִ֥ י ל֔וֹ יָ֣ ץ כִּ֥  נתַָ֖
  אֶֽת־מִזְבְּחֽוֹ׃

עַל בַיּוֹם־הַה֖וּא ויַּקְִרָא־ל֥וֹ ר ירְֻבַּ֣ ֹ֑ רֶב לֵאמ עַל בּוֹ֙ יָ֤ י הַבַּ֔  כִּ֥
ץ   אֶֽת־מִזְבְּחֽוֹ׃ {ס}         נתַָ֖
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his battles shall be dead by morning! If he is a 
god, let him fight his own battles, since it is 
his altar that has been torn down!”  
That day they named him Jerubbaal, meaning 
“Let Baal contend with him, since he tore 
down his altar.” 

 
Midrash Rabbah 38:13 
English Hebrew 
“These are the descendants of Teraḥ. Teraḥ 
begot Abram, Naḥor, and Haran, and Haran 
begot Lot” (Genesis 11:27).  
“These are the descendants of Teraḥ. Teraḥ 
begot Abram…” Rabbi Abba bar Kahana said: 
Anyone whose name is doubled, he has a 
share in this world and in the World to Come. 
They raised an objection to him: ‘“Teraḥ, 
Teraḥ.” Does he have a share in this world 
and in the World to Come? That is 
astonishing.’ He said to them: ‘This, too, is 
not a contradiction, as Rabbi Yudan said in 
the name of Rabbi Abba bar Kahana: [God 
told Abraham:] “You shall go to your fathers 
in peace” (Genesis 15:15) – he gave him good 
tidings that his father has a share in the 
World to Come. “You will be buried at a good 
old age” (Genesis 15:15) – he gave him good 
tidings, that Ishmael would repent.  
“Haran died in the presence of Teraḥ his 
father in the land of his birth, in Ur of the 
Chaldeans” (Genesis 11:28).  
“Haran died during the lifetime of Teraḥ his 
father” – Rabbi Ḥiyya grandson of Rav Ada of 
Yafo: Teraḥ was an idol worshipper [and a 
seller of idols]. One time, he went away to 
some place, and he installed Abraham as 
salesman in his stead. A person would come 
seeking to buy. He [Abraham] would say to 
him: ‘How old are you?’ He would say to him: 
‘Fifty or sixty years old.’ He would say to him: 
‘Woe to this man who is sixty years old and 
seeks to prostrate himself before something 
that is one day old.’ He would be ashamed 

רַבִּי כח), יא, (בראשית אָבִיו תֶּרַח פְּניֵ עַל הָרָן ויַּמָָת  
צְלָמִים עוֹבֵד תֶּרַח דְּיפָוֹ, אַדָא דְּרַב בְּרֵיהּ בַּר חִיּאָ  

מוֹכֵר לְאַבְרָהָם הוֹשִׁיב לַאֲתַר, נפְֵיק זְמַן חַד הָיהָ,  
לֵהּ אֲמַר והֲַוהָ דְּיזְִבַּן, בָּעֵי אֵינשַׁ בַּר אָתֵי הֲוהָ תַּחְתָּיו.  

אוֹ חַמְשִׁין בַּר לֵיהּ אֲמַר והֲַוהָ אַתְּ, שְׁניִן כַּמָּה בַּר  
בַּר דַּהֲוהָ גַבְרָא לְהַהוּא לֵיהּ ויַ לֵיהּ אֲמַר והֲַוהָ שִׁתִּין,  
לוֹ. והְוֹלֵךְ מִתְבַּיּשֵׁ והֲַוהָ יוֹמֵי, לְבַר לְמִסְגַּד וּבָעֵי שִׁתִּין  

פִּינךְָ חָדָא בִּידָהּ טְעִינאָ אִתְּתָא חַד אֲתָא זְמַן חַד  
נסְֵיב קָם קֳדָמֵיהוֹן, קָרֵב לָךְ הֵא לֵיהּ אֲמָרָהּ דְּסלֶֹת,  

ויִהַב פְּסִילַיאָ, לְכָלְהוֹן ותְַבְרִינוּן בִּידֵיהּ, בּוּקְלָסָא  
דַּאֲתָא כֵּיוןָ בֵּיניֵהוֹן. דַּהֲוהָ דְּרַבָּה בִּידָא בּוּקְלָסָא  

מַה לֵיהּ אֲמַר כְּדֵין, לְהוֹן עָבֵיד מַאן לֵיהּ אֲמַר אֲבוּהָ  
פִּינךְָ חָדָא לָהּ טְעִינאָ אִתְּתָא חָדָא אֲתַת מִינךְָ נּכְִפּוּר  

קָרֵיבְתְּ קֳדָמֵיהון, קָרֵיב לָךְ הֵא לִי ואֲַמַרַת דְּסוֹֹלֶת,  
אֲמַר ודְֵין קַדְמָאי, אֵיכוֹל אֲנאָ אֲמַר דֵּין הֲוהָ לָקֳדָמֵיהוֹן  

נסְַב בֵּיניֵהוֹן דַּהֲוהָ רַבָּה הָדֵין קָם קַדְמָאי, אֵיכוֹל אֲנאָ  
בִּי, מַפְלֶה אַתָּה מָה לֵיהּ אֲמַר ותְַבַּרִינוֹן. בּוּקְלָסָא  

שֶּׁפִּיךָ מַה אָזְניֶךָ ישְִׁמְעוּ ולְֹא לֵיהּ אֲמַר אִינוּן. ויְדְָעִין  
נסְִגוֹד לֵיהּ אֲמַר לְנמְִרוֹד. וּמְסָרֵיהּ נסְַבֵיהּ אוֹמֵר.  

דְּמַטְפִין לְמַיאָ ונְסְִגּוֹד אַבְרָהָם לֵיהּ אֲמַר לְנוּרָא,  
כֵּן אִם לֵיהּ אֲמַר לְמַיאָ, נסְִגּוֹד נמְִרוֹד לֵיהּ אֲמַר נוּרָא.  
לַעֲננָאָ. נסְִגּוֹד לֵיהּ אֲמַר מַיאָ. דְּטָעִין לַעֲננָאָ נסְִגּוֹד  
אֲמַר עֲננָאָ. דִּמְבַדַּר לְרוּחָא נסְִגּוֹד כֵּן אִם לֵיהּ אָמַר  
אֵינשָָׁא לְבַר ונְסְִגּוֹד לֵיהּ אֲמַר לְרוּחָא. נסְִגּוֹד לֵיהּ  

אֵיניִ אֲניִ מִשְׁתָּעֵי, אַתְּ מִלִּין לֵיהּ אֲמַר רוּחָא. דְּסָבֵיל  
ויְבָוֹא בְּתוֹכוֹ, מַשְׁלִיכֲךָ אֲניִ הֲרֵי לָאוּר, אֶלָּא מִשְׁתַּחֲוהֶ  

תַּמָן הֲוהָ הֵימֶנּוּ. ויְצִַּילְךָ לוֹ מִשְׁתַּחֲוהֶ שֶׁאַתָּה אֱלוֹהַּ  
אַבְרָהָם נצַָח אִם נּפְַשָׁךְ מַה אָמַר פְּלוּג, קָאֵים הָרָן  
אֲנאָ נמְִרוֹד נצַָח ואְִם אֲנאָ דְּאַבְרָהָם מִן אָמַר אֲנאָ  
הָאֵשׁ לְכִבְשַׁן אַבְרָהָם שֶׁיּרַָד כֵּיוןָ אֲנאָ. דְּנמְִרוֹד אֲמַר  
אַבְרָהָם מִן לְהוֹן אֲמַר אַתְּ, דְּמַאן לֵיהּ אָמְרִין ונְצִּלֹ,  
מֵעָיו, בְּניֵ ונְחְֶמְרוּ לָאוּר והְִשְּׁלִיכוּהוּ נטְָלוּהוּ אֲנאָ,  
ויַּמָָת דִכְתִיב: הוּא הֲדָא אָבִיו, תֶּרַח פְּניֵ עַל וּמֵת ויְצָָא  

וגו תֶּרַח פְּניֵ עַל הָרָן '. 
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and leave. One time, a certain woman came, 
carrying a dish of fine flour in her hand. She 
said to him: ‘Here, offer it before them.’ He 
arose, took a club in his hand, shattered all 
the idols, and placed the club in the hand of 
the largest among them. When his father 
came, he said to him: ‘Who did this to them?’ 
He said to him: ‘I will not lie to you, a certain 
woman came, carrying a dish of fine flour in 
her hand. She said to me: Here, offer it before 
them. I offered it before them. This one [idol] 
said: I shall eat first, and another one said: I 
shall eat first. This big idol, who was standing 
among them, got up and took the club and 
shattered them.’ He [Teraḥ] said to him: 
‘What, are you mocking me? Are they 
sentient at all?’ He said to him: ‘Do your ears 
not hear what your mouth is saying?’  
He [Teraḥ] took him and handed him over to 
Nimrod. He [Nimrod] said to him [Abraham]: 
‘Let us bow down to fire.’ Abraham said to 
him: ‘Let us better bow down to water, that 
extinguishes fire.’ Nimrod said to him: ‘[All 
right,] let us bow down to water.’ He said to 
him: ‘If so, let us bow down to the clouds, 
that bear the water.’ He said to him: ‘[All 
right,] let us bow down to the clouds.’ He said 
to him: ‘If so, let us bow down to the wind, 
that scatters the clouds.’ He said to him: ‘[All 
right,] let us bow down to the wind.’ He said 
to him: ‘Better let us bow down to a person, 
who can withstand the wind.’ He said to him: 
‘You are saying mere words. I bow down only 
to fire. I will cast you into it, and let that God 
to whom you bow down come and rescue 
you from it.’ Haran was there and he was 
conflicted. He said: ‘Either way [I will know 
what to do]; If Abraham is victorious, I will 
say: I am with Abraham, and if Nimrod is 
victorious, I will say: I am with Nimrod.’ When 
Abraham descended into the fiery furnace 
and was rescued, they said to him [Haran]: 
‘With whom are you?’ He said to them: ‘I am 
with Abraham.’ They took him and cast him 

 



16 
 

into the fire and his innards were scorched. 
He emerged and died in the presence of 
Teraḥ his father. That is what is written: 
“Haran died in the presence of Teraḥ…” 

 
 

 


